Sepher Menachem (Mark)
Chapter 9
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1. wayo’mer hem ‘Amen ‘omer kem “om’dim poh

lo’-yit’ amu ta am mithah “ad ki-yir'u mal’kuth ba’ah big’burah.
Mark9:1 He said to them, “Truly ! say to you there are

those standing here shall certainly not taste death
until they see the kingdom of coming in power.”

9:1> Kai é\eyev adTols, Apnv Aéyw Optv
&1L elolv Tves 0de TdV €0TMKOTWY olTLves oV P yevowvTal BavdTou
éws Av dwowv v Baotletav Tod Beod EAmAvBuiav év Suvaper.

1 Kai elegen autois, Amén lego hymin eisin hode

And He was saying to them, truly I say to you there are here
ton hestékoton ou mé geusontai thanatou

of the ones having stood shall be no means taste death
heos an idosin ten basileian elelythuian en dynamei.

until they see the kingdom of having come in power.
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2. W yamim laqgach ‘eth-Pet’ros w'eth-Ya aqgob
w'eth-Yahuchanan waya alem I’'badam =har

wa .

Mark9:2 days, took Petros (Kepha), and Yaaqob

and Yahuchanan, and brought them up alone mountain.
And

2> Kal peta Mépas €€ mapadappaver 6 'Inoods tov Ilérpov kai 1ov "TdkwPov
\ \ b / \ )4 9 \ 9 b4 e \ 9°Q/ 4
kal Tov lwavvmy kal dvadéper avTovs ets Spos vmAov kat’ LdLav povous.

kal petepopdmdn énmpoodev adTdv,

2 Kai hémeras paralambanei ho ton Petron
And days takes — Peter

kai ton lakobon kai ton Ioannén kai anapherei autous ¢is oros kat’ idian monous.
and James and John and leads them mountain privately alone.
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kai auton,
And them,
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3. wa b’gadayu wayih’yu I’ m'od
‘asher lo’ yukal 'arets k’'mohem.

Mark9:3 His garments and became very s
such as earth would not be able like them.

\ ey 9 A 2 7 ’ Ay
<3> KOl TA LLATLA AWVTOV EYEVETO O'TL)\BOVTCL >\€UK(1 >\L(1v,

® \ LA ~ ~ 9 / % ~
oila yvadevs €mi Ths yfis oV ddvaTal obTws Aevkdvar.

3 kai ta himatia autou egeneto lian
And His garments became exceedingly
hoia tés gés ou dynatai houtos
of such a kind earth is not able thus to
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4. wayera’ ‘aleyhem ‘EliYahu u wayih’'yu midab’rim - .
Mark9:4 Then EliYahu and appeared to them,
and they were speaking
> kal 3pOn adTols "HAlas ovv Moioel kat oav cuAlalodvres 16 'Inood.
4 kai ophtheé autois Elias ,
And appeared to them Elijah ,

kai esan syllalountes tg
and they were talking with
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5. waya an Pet’ros wayo’mer ‘¢ = Rabbi tob lanu poh
na aseh-na’ shalosh sukkoth u ul’EliYahu .
Mark9:5 And Petros (Kepha) answered and said , “Rabbi,
it is good us here; let us make three tabernacles,
, and , and EliYahu.”

<5> kal amokpLbels 6 IléTpos Aéyer 16 'Inood, PafBl, kaddv éotiv Mpds wde elvar,
\ / ~ / \ ’ \ .o ~ 7 \ 9 ’ 7
KAl TOLNCWREV TPELs okMvas, ool plav kal Motoel plav kat "HAta plav.

5 kai apokritheis ho Petros legei tQ , Hrabbi, kalon hémas hode ,
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And having answered Peter said to » “Rabbi, good for us to here,
kai poieésomen treis skénas, Kkai kai Elia
and let us make three tents, for and for and for Elijah.”
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6. 12i lo’-yada™ mah-y’daber ki nib’halu. . .
Mark9:6 he did not know what to say, they were terrified.
<6> 0V yap 7deu TL dmokpLBf, €xdoPor yap éyévovro.
6 ou édei ti apokrithe, ekphoboi egenonto.

he had not known what he answered, terrified they were.
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7. way'hi soke’k “aleyhem wayetse’ - qol

‘omer zeh b’ni y'didi tish’'ma’un.

Mark9:7 And it came to pass was covering them, and a voice came forth
, saying, “This is My beloved Son. Listen 1

D> kal éyéveto vedpéln émokialovoa adTols, kal €éyéveto dwvT) €k TTs vedels,

U4 9 e e/ [ J4 b ’ 9 ~
O{)TOS €0 TLY O LLOS p..O‘U o G,'Y(I.TI"T]TOS, OKOVETE AVTOV.

7 kai egeneto episkiazousa autois, kai egeneto phoné
And there came overshadowing them, and there came a voice
, Houtos ho huios mou ho agapétos, akouete

, “this is My son the beloved, listen to R
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8. wa phith’om wa w'lo’-ra’u “od bil’ti ‘eth- I’bado ‘itam.
Mark9:8 Suddenly, and but they no longer saw
except alone them.

& kai EEdmva mepfAedidpevor ovkéTL 008éva eldov

aAAa Tov ‘Inoodv povov pred’ eéavtdv.

8 kai exapina ouketi oudena eidon

And suddenly no longer anyone they saw
alla ton monon heauton.

but alone themselves.
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



HALXYAYY YakAYI YrPLoaY a0 v4q qwhox4
wND AT RRAP BT TR TN
LONRTTIR QTNTTI QP72 TTY AR WRTON

9. wayer'du ~hahar wayaz’hirem I'bil’ti hagid 'ish

‘eth- ra'u “ad kRi-yaqum Ben- ~hamethim.
Mark9:9 They came down the mountain,

and He warned them not to tell anyone they had seen

until the Son of had risen the dead.

9> Kat kataBawvbvrev adtédv ék Tod dpous dieoteldaTo adrols tva pmdevt & eidov
unyfowvtar, el p1 dTav 6 vids Tod dvBphmov ék vekpdv dvacTi.
9 Kai katabainonton tou orous diesteilato autois
And as were coming down the mountain He gave orders to them
meédeni ha eidon diegésontai,
no one they saw they should tell

ei mé hotan ho huios nekron anasté.
except when the Son of the dead should arise.
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10. wayish’'m’ru ‘eth-hadabar bil’babam

wayid’r’'shu hat’qumah ~hamethim mah-hi'.
Mark9:10 They kept the word in their hearts,
but inquired what the rising the dead was.

\ \ 4 b / \ e \ ~ 7 9 \
10> kat Tov Adyov ékpaTnoav mpos eavTovs ovnTodvTes TL €0TLV TO
€K VeKpdV AvaoThval.

10 kai ton logon ekratésan syzétountes ti estin to
And the word they kept discussing what means

nekron anasténai.
the dead to rise.
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11. wayish’aluhu le’'mor mah- hasoph’rim =/ ‘EliYahu bo’ yabo’ .
Mark9:11 They asked , saying, “How is it that the scribes
EliYahu shall surely come ”

\ 4 9 \ 4 e/, / e ~
AD kai émmpaTev adTov AéyovTes, ‘OTL Aéyovoiv ol ypappaTels
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& "HAlav 3et éABelv mpdTOV;

11 kai eperoton legontes,
And they were questioning saying.
Hoti hoi grammateis Elian dei elthein ?
“Why the scribes it is necessary for Elijah to come ?”
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12. waya an wayo’mer [ahem ‘EliYahu ba’ bari’'shonah w'yashib ‘eth-
umah-kathub «! Ben- halo’ v’ uneh har’beh w’yima’es.
Mark9:12 He answered and said to them, , EliYahu comes first

and shall restore , and what is it written the Son of ?

Is it not He shall be greatly afflicted and rejected?”

12> 6 3¢ €dpm adToTs, 'HAlas pev éNBwv mpdTov amokabioTdvel mavTa-

\ ~ /4 9 \ \ e\ ~ 9 ’ 14 \ V4 \ 9 ~ o
Kal Tos yEypamTaL €m Tov vlov Tod avbpdmov lva moAda mabn kat €Eovdevm01);
12 ho de ephé autois, Elias men elthon proton apokathistanei ;

And he said to them, “Elijah indeed having come first restore

kai pos gegraptai epi ton huion tou
And how has it been written the Son of

polla pathé kai exoudenéthé?
He must suffer many things and be rejected?”
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13. ‘omer kem gam~ba’ ‘EliYahu
w'gam-="asu lo kir'tsonam kakathub alayu.

Mark9:13 “ say to you that EliYahu has indeed come,
but also they did him as they pleased, as it is written of him.”

13> aAAa Aéyw vpiv 8Tu kal "HAlas éAnvbev,

\ 4 9 ~ & R4 \ / bl 9 9 4
kal émolnoav avT® Soa f0elov, kabws yéypamtar én’ adTov.

13 legd hymin kai Elias elélythen, kai epoiésan autd
“ I say to you indeed Elijah has come, and they did to him
hosa éthelon, kathos gegraptai auton.
whatever they were desiring, just as it has been written him.”
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14. way’hi k’bo’o ‘cl-hatal’midim wayar’ "am-rab tham
w'soph’rim mith’'wak’chim am.
Mark9:14 And it came to pass when they came to the disciples, he saw a large group of
people them and the scribes arguing them.
14> Kai é\Bbvres mpos Tovs pabnras eldov dxAov moAdv mept adTovs

kal ypappaTtels ovlmrodvras mpos adTovs.

14 Kai elthontes tous mathétas eidon ochlon polyn autous

And having come to the disciples they saw a great crowd them
kai grammateis syzétountas autous.

and the scribes arguing them.
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15. w'al=haam kir'otham ken tamahu wayarutsu wayish’alu-lo 'shalom.
Mark9:15 the people, when they saw , were indeed amazed,
and they ran and asked peace.

15> kat evbis mwas 6 SyAos L86vTes adToV €eBapfrBnoav
Kal TpooTpéyovTes Momalovto adTov.
15 kai euthys ho ochlos idontes exethambéthésan
And immediately the crowd having seen were amazed

kai prostrechontes espazonto
and running up to Him they were greeting
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16. wayish’al ‘eth~-hasoph’rim mah- mith’'wak’chim hem.
Mark9:16 And He asked the scribes, “What are arguing them?”
16> kat émmpaTnoev adTovs, Tt ovlmTelte TPos avToVS;
16 kai epérotéesen autous, Ti syzéteite autous?

And He questioned them, “What are you arguing them?”
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Y I9P3 W4 Hraw4

MITIR TN MNIT 700 R QYT T T
:137P3 0PN MWy

17. waya an ‘echad ~ha am wayo’mar Moreh hebe’thi ‘eth-b'ni
- ‘ilem b’qgir’bo.
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Mark9:17 And one of the people answered and said, “Teacher, I brought my son ,
has a mute within him,”

\ 9 ’ 9 ~ q 9 ~ % ’ ” \ (34 \ ’
A7> katl dmekpihn adTd eis éx Tod SyAov, Addokade, fiveyka TOV LLOV pov TPOS TE,
éxovta mvedpa dAalov:

17 kai apekrithe heis ¢k tou ochlou,

And answered one of the crowd,
Didaskale, énegka ton huion mou echonta alalon;
“Teacher, I brought my son , having a mute Rl
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18. ub’ - yo’chazehu hu’ m'ratsets ‘otho w’yarad riro

w’'charaq w'yabesh gupho wa’omar ‘el-tal’mideyak I'garasho w'lo’ yakolu.
Mark9:18 and it grips him, it crushes him

and his saliva runs down, and he grinds , and his body dries up.

I told Your disciples to drive it out, but they could not.

\ & 9\ 9 \ /7 e/ 9 14 \ 9 ’ \ ’ \ 9 4
18> kat dmov €av adTOV KaTaAafn pnoocer adToV, kal ddptlel kal Tpiler Tovs 686vTas

\ ’ (S ~ ~ \ ’ \
KaL g’Y]pG.LVGTCLL' KOL €LTTa TOLS pAIe’T'TCL LS ooV i',va (11,)1'0 éKBCL)\O.)O'LV, KaL Ol,)K ,II,O'XUO'CLV.

18 kai auton katalabé hreéssei auton, kai aphrizei

And it seizes him it throws down him, and he foams at the mouth
kai trizei kai xerainetai; kai eipa tois mathétais sou

and gnashes his and he becomes stiff. And I told Your disciples

auto ekbalosin, kai ouk ischysan.
it they might cast out, and they were not strong enough.
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19. waya an wayo’'mer ladhem dor chasar ‘emunah “ad-mathay ‘eh’yeh akem
“ad-mathay ‘esa’ ‘eth’kem habi'u ‘otho .

Mark9:19 And He answered and said to them, “) generation lacking faith!
How long shall I be you? How long shall I put up with you? Bring him ”

e \ 9 \ 9 ~ ’ s \ ¥ (%4 4 \ e ~ ” .
19> 6 3¢ amokpLBels adTols Aéyel, ") yevea dmoTos, éws moTE WPOS Vpds Eoopal;
/4 /7 ~ V4 \ /4
éws moTe aveopar VAV; PépeTe adTOV TPOS pE.

19 ho de apokritheis autois legei, O genea apistos,
And having answered them He said, “O faithless generation,
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heos pote hymas esomai?
how long you shall I be?
heos pote anexomai hymon? pherete auton
long shall I put up with you? Bring him to Me.”
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20. way'bi’'uhu way’hi ka’asher ra’ahu way’za aze enu pith’om
wayipol ‘ar’tsah wayith’golel wayored riro.

Mark9:20 They brought him , and when he saw , suddenly
crushed him and he fell on the ground. He rolled around and his saliva ran down.

\ 9 \ \ 9 /4 \ \ 9 \ \ ~
20> kau Mveykav aVTOV TPOs AvTOV. KAl LdwV avTOV TO TVedpa
9 \ / 9 4 \ \ b \ ~ ~ 9 ’ 9 ’
evbVs ocvveomapaev adToV, kKal Teocwv Ml TS YT)s ékvAteTo adpllwv.
20 kai énegkan auton .
And they brought him to ,

kai idon euthys synesparaxen auton,
and having seen him immediately convulsed him,

kai peson tes ges ekylieto aphrizon.
and having fallen the ground he was rolling around foaming at the mouth.
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21. wayish’al ‘eth-‘abiu kamah yamim hay’thah-lo wayo’mer mimey .
Mark9:21 He asked his father, “How many days has he had ”
And he said, “ the days of R

\ ’ \ /7 ~ /4 /4 \ ~ /7 ~
21> kal émmpaTnoev Tov maTtépa avTod, Ilocos xpdvos éoTiv s TodTO Yéyovey adTd;
0 d¢ eimev, 'Ex maidiLobev-

21 kai epérotésen ton patera autou, Posos chronos
And He questione his father, “how long in time,

gegonen autd? ho de eipen, ;
has happened to him?” And he said, “ e

et 9430 WAY Y WEITY vx4 (73 X799 WA YoIT »
fryaToy vyALo Yug Yvx Yah4 Y4
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22. uph’ amim rabboth hipil ‘otho gam- gam=bamayim "ha’abido
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‘a’k ‘im=yakol tukal rachem “aleynu w’ az’renu.

Mark9:22 “It has thrown him many times both and the water
destroy him. But if You really can, have compassion on us and help us!”

22> kal moAAdkLs kal els mOp adToV EBalev kal els UdaTa tva dmoléom avTov:
aAA’ €l 1 3bv), BoNOmoov Mpiv omAayyviobels éd’ mpas.
22 kai pollakis kai auton ebalen
“And often also it threw him
kai ¢is hydata apolesé€ auton;

and the waters it might destroy him.
all’ ei ti dyné, boéthéson hémin splagchnistheis hémas.
But if You can do anything, help us having compassion us.”

yva Y x4 Yrvxyd Y4 ovrar vaAde r4ar s
Y493
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23, wayo’mer ‘elayu ‘im=tukal ‘amar’at yukal hama’amin.
Mark9:23 And said to him, ¢ , ‘If you can.’
One who has faith shall be capable of R
23> 6 8¢ Imoods eimev adrd, To EL vy, mhvra Suvata 7§ motedovre.
23 ho de eipen autg,

And said to him,
To Ei dyne, dynata tQ pisteuonti.

“If you are able, are possible for the one believing.”

JRY4Y Y4 Y4y YIS v(PXE alra 194 Ixay
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24. wayiten ‘abi hayeled ‘eth-golo " 'b’ki wayo’'mar
ma’amin “azar=na’ I'ches’ron ‘emunathi.

Mark9:24 And the father of the boy lifted his voice in weeping and said,
“I believe, (Master); please help my lack of faith!”

24> €00Vs kpdas 6 maTnp Tod maLdlov EAeyev, IlioTedbw: Ponber pov T4 dmotiq.
24 euthys kraxas ho patér tou paidiou elegen,
Having cried out immediately the father of the child was saying,

Pisteuo; boéthei mou té apistia.
I believe. Help my unbelief.

4‘7”\ AT49 90137 Tq//‘F - 9PxY yoE\—XAF owyail 441y 25
vIYY 4r Yy Y4 wany W4 ure 4y
iAo w34y 3¢ JFx-(4y
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25. wayar’ ‘eth-ha”am mith’qabets wayig’ ar ba hatame’
wayo’'mar ‘ilem w'cheresh m'tsau’ak tse’ mimenu w’al-toseph labo’-bo “od.
Mark9:25 And saw the people gathering ,

and He reprimanded the impure and said, “Mute and deaf , [ command you,
go out him and no more you come him again!”

9 \ \ ¢ 9 ~ 174 9 ’ b4 9 ’ ~ 4 ~ 9 /’
25> W8av 8¢ 6 'Inoods T émavvTpéxel SxAos, émeTipmoey T TvevpaT TH dkabapTw
Aéywv adT®, To dAadov kal kwdov mvedpa, éyw émTdoon oo,

v 9 9 ~ \ ’ 9 ’ 9 9 4
éEelBe €€ avTod kal pmkeTL eloerdns els adToV.

25 idon de ho hoti episyntrechei ochlos,

Having seen and that a crowd is running together,
epetimésen to akathartg legon ,

commanded unclean saying to it,
To alalon kai kophon , epitasso soi,

mute and deaf , I command ,

exelthe ex autou kai meéketi eiselthés eis auton.
come out him and no more may you enter him.

4nay 44:7 X4 oxoxay PonLyY 25
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26. wayits’ aq way’za aze a ‘otho wayetse’ way’hi kameth
w'rabbim ki gawa’.

Mark9:26 It screamed and crushed him, and it came out.
And he became like the dead, and many , “He has passed away!”

26> kat kpa€as kal moAAa omapafas EEfABev:

\ / e \ J4 e/ \ \ / %4 b /
KOl €YEVETO WOEL VEKPOSy WO TE TOVS 1TO>\>\OUS )\G‘Y€Lv OoTL aﬂeeavev.

26 kai kraxas kai sparaxas ex€lthen;
And having cried out and having convulsed him it came out.
kai egeneto hosei nekros, hoste tous pollous apethanen.
And he was like a dead person, so that many were led to he died.

HPLY ALY TAT I OWYRAL PTHIY 27
‘TP MY ITI YT PN
27. wayachazeq b’ way’ irehu wayagom.

Mark9:27 And grasped and roused him, and he arose.
27> 6 8¢ "Imoods kpaTtioas THs XeLPOs adTOD TjyeLpev avTOV, Kal AvéoTn).
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27 ho de kratésas tés cheiros autou egeiren auton, kai aneste.
But having grasped his hand lifted up him, and he stood up.
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28. way’hi ba’ habay'thah wayish’aluhu thal’midayu bih’yotham I’'badam
le’mor madu’a ‘anach’nu lo’ yakol’'nu 'gar’sho.

Mark9:28 And it came to pass He came into the house, His disciples asked Him
when they were alone, saying, “Why were we not able to drive it out?”

\ 9 ’ 9 ~ 9 o e \ 9 ~ 99Q/ 9 ’ Y/
28> kal eloeAB6vTos adTod €els oikov ol pabmTal adTod kat’ dlav émmphTwv adTdv,
e/, e ~ 9 9 / 9 ~ 9 / o

O1 Mpets ovk MBuvNOnpev éxPadetv adTd;

28 kai eiselthontos eis oikon hoi mathétai autou kat’ idian epéroton ,
having entered into a house, His disciples privately were questioning ,
Hoti hemeis ouk eédynéthemen ekbalein ?

“Why we were not able to cast out it?”

4ri 40 43 3T Jiwa Y34 Y43 o
Mrr9y adJx9-W4s 1y

XTI XD R 0 T OmPR MM D
:DIXI7 11PDNIOXR 0D

29. wayo’'mer ‘aleyhem hamin hazeh lo’ yetse’ ki ‘im=bith’philah ub’tsom.

Mark9:29 He said to them, “This type not come out but with prayer and fasting.”
29> kal elmev adrols, TodTo 70 yévos év ovdevt dhvatar éEeNbetv
€l w1 €v TpooevX ).
29 kai eipen autois, Touto to genos en oudeni exelthein ei mé en proseuché.
And He said to them, this kind by nothing to cast out except by prayer.

wa-4( ocaral 394 447 (39 w9907 YWY r4RAY 30
RS YIS AR X9 59933 mavm own WM S
30. wayets’'u misham waya ab’ru baGalil w’lo’ ‘abah "hiuada” 'ish.

Mark9:30 And they went out there and passed the Galil,
but He did not want it 1o be known (0 anyone

30> Kaketbev éEelBovTes mapemopetovro dia Ths Nadidatas,
kal ovk Tj0elev {va Tis yvol-
30 Kakei exelthontes pareporeuonto tes Galilaias,
And there having come forth they were passing Galilee,

kai ouk €thelen tis gnoi;
and He did not want anyone should know.
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31. ki hayah m’lamed ‘eth-tal’midayu le’'mor ‘aleyhem

“athid Ben- I’himaser b'ney~‘adam w'yahar’'guhu
w'acharey motho yaqum bayom .
Mark9:31 He was teaching His disciples and saying to them that
“The Son of shall ultimately to be handed over of sons of men.
They shall kill Him, but after His death He shall rise day.”

31> &didaokev yap Tods pabnras adTod kal éleyev avdTols 8L
e e\ ~ 9 ’ ’ 9 ~ 9 ’
O vios Tod avbpawmov mapadidoTar els yetpas avBpomwv,
kal dmokTevodowy adTdv, kal dmokTavlels Leta Tpels MLépas dvaoTnoeTat.
31 edidasken tous mathétas autou kai elegen autois
He was teaching His disciples and was saying to them

hoti Ho huios paradidotai anthropon, kai apoktenousin ,
“the Son of is betrayed of men, and they shall kill ,

kai apoktantheis hémeras anastésetai.
and having been killed, days He shall arise.”

PXvE (4WE T4 9947 x4 w793 44 YAy @
MR SRS WM 27T N a0 85 omas
32. w’hem lo’ hebinu ‘eth hadabar wayir'u lish’ol .
Mark9:32 And they did not understand this word, and they were afraid to ask
32> ol 8¢ Myvoouv 16 phjpa, kal épofodvTo adTOV émepwThioal.

32 hoi de égnooun to hréma, kai ephobounto eperotésai.
they were not understanding the word, and they were afraid to ask

Ay YARLE Y XA59 Ay YRy 493
Y949 7309-W0 wa 4 ¥xpyrx3
TR OTODR HND N33 M DIMITIDDTON XM O

STAT2 MYDTRY WOR DRI

33. wayabo’ ‘cl=-K'phar-Nachum way’hi Hobayith wayo’mer ‘aleyhem
mah =re ehu badare’k.

Mark9:33 And He came to Keper Nachum. He was in the house and asked them,
“What another about on the way?”

33> Kai mAbov eis Kadapvaotp. kal év 71| oikia yevopevos émmpanta adTovs,

Tl év 1) 68® Sredoyileabe;
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33 Kai elthon eis Kapharnaoum.

And they came Capernaum.
kai en te oikia genomenos epérota autous,

And in the house being He was questioning them,
Ti en t& hodg ?

What the way ?

#39 (ra1A Y Y949 rPwoxq Y YWA4HAIY 3
o3 2T m 073 PRYnT 0D W
34. wayacharishu ki hith’ as’qu badere’k mi hagadol bahem.

Mark9:34 they remained silent they had been quarreling on the way
about who was the great one them.

34> ol 8¢ éordmav: mPos AAANAous yap Siedéxbmnoav év T 030 Tis pellwv.
34 hoi ¢ esiopon, allelous dielechthésan
they were being silent, one another they argued
té hodg tis meizon.
the way about who was greater.

Wig YAk Y4TT qwoa YAYW-Ck £9PAY IWAY s
WY Prn4a aiai 4v3 Jow49a xyaald njga-iy
Ly xqwyy

LN DTN RN YT DhETON NOPT 3gn e
0727 TITMNT AT XA PWRIT NI pRMITD

10PN

35. wayesheb wayiq'ra’ ‘el- wayo’'mer hem

‘ish ki-yach’pots lih’yoth hari’shon hu’ yih’'yeh ha’acharon um’shareth u/am.
Mark9:35 He sat down and called and said to them,

“If anyone desires to be first, he shall be last of them and servant to /! of them.”

35> kat kabloas épavnoev Tovs dndeka kal Aéyel avdTols,

’ ~ 3 ’ ) \ ’ ’
E,ll, TLS e€>\€L TPWTOS ELVAL, éIO'TG.L TAVTOWV GIO'XG.TOS KOl TavTWwv SLGKOVOS.

35 kai kathisas ephonésen kai legei autois,
And having sat down He called and He said to them
Eli tis thelei protos einai, estai eschatos kai diakonos.

“if someone desires to become first, he shall be last of and a servant of

A W4T TATIHA T YYTXI vALIYoLy AdF UPAY w6
:OI? MR AMPINM 0N AMTRYN TP 1PN
36. wayiqach yeled waya amidehu > 'thokam way’chab’qehu wayo’mer 'chem.

Mark9:36 And He took a child and stood him up in their midst;
He embraced him and said (o them,

36> kat AaPov madlov éotnoev adTO év Péow aOTOV
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36 kai labon paidion estésen mes) auton

And having taken a child He set the middle of them
kai enagkalisamenos eipen autois,

and having taken into His arms He said to them,

Axr4 (9P 473 ATY aH4 adr YW [9PYA @
YUY AW X4y Y Axvs (IPY wiIA4 Axv4 (3FYAY

NN S3pn RIT T2 MR TP mwa Sapnds

PIPY TN NRTON 0D MR 53pR PR NN O3pnm

37. ham'qabel bish’'mi yeled ‘echad kazeh hu’ m’qabel
w’ham’qabel ‘eynenu m’qabel ki ‘im-‘eth sh'lachani.

Mark9:37 “One who receives one child like this in My name, receives Me,
and one who receives does not receive but the One sent Me.”

3% ”n (3} ~ / 4 / 9\ ~ 9 4 4 bl \ 4
37> "Os v &v Tdv ToLovTwY Tadlwv deEMTaL éml T® ovopaTl pov, éne déxeTar:

\ @ ”"n 9 \ /4 9 9 \ 4 9 \ \ 9 7’ /’
KaLl 05 GV €Le dexmTaL, oVK EE déxeTal AAAA TOV ATOOTELAQVTA [LE.

37 hen ton toiouton paidion dexétai t0 onomati mou, dechetai;
“ one of such as these children receives in My name, receives
kai dechetai, ouk dechetai alla ton aposteilanta
And receives , not only receives but also the one having sent R

WA 4 yfi4q A9rY A4 W4T JHrai Joay s
TIRHE YR TIIA4Y YYWI yraw wely
TIME YA 4L W4 Jor TI4LYYY

WK 2987 17D 19N TR 1M qrnns
IR O 2PN TRwI DT wIn
MPTOR TPTTRS Wi 1w axbon

38. waya an Yahuchanan wayo’mer ra’inu ‘ish

m’garesh shedim b’shim’ak w'eynenu hole’k eynu

wanik'la’enu ya“an lo’-hala’k eynu.

Mark9:38 And Yahuchanan answered and said , ¢ , We saw a man
driving out demons i1 Your name, but he does not follow us, so we stopped him,
on account of the fact he did not follow us.”

38> "Edm ad1d 6 Todvvmns, Addokale, eldopév Tva év 1 dvopaTi oov

9 /’ 4 9 4 9 4 (%4 9 9 4 e ~

exBaAdovrta Sarpovia kal ékwAvopey adToV, 6TL 0k MroAovlel Mpiv.

38 Ephe ho Ioannés, , eidomen tina en t9 onomati sou ekballonta daimonia,
said to John, ¢ , we saw someone in Your name casting out demons,

kai ekoluomen auton, ouk ékolouthei hemin.
and we were preventing him, he was not following us.”

A9YI1 AWO WA 4 Ja4 Ay vaLdyx-d4 owrar q4av
A0q 2 9-994¢ A9aY39 Y AYwWS
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39. wayo’'mer ‘al-tik’la’uhu ki ‘eyn ‘ish “oseh g’burah

sh’mi w'yukal I’daber-bi ra ah.
Mark9:39 And said, “Do not stop him, there is no one who does
an act of power in My name can speak evil R

39> 6 8¢ "Inoods eimev, M) kwAdeTte adTév. 0ddels yap EoTv b5 ToLoeL Shvapiy

€L T® OVORLATL LoV KAl SVVToETAL TaXV KakoAoyfjoal Le

39 ho de eipen, Meé koluete auton.
But said, “Do not prevent him.
oudeis estin poiései dynamin t0 onomati mou
no one there is shall do a mighty work in My name
kai dynésetai kakologésai me;
and shall be able to speak evil of 1Vie.”

A AR R AR VA IR L A S Rt
:NT 3% 107%D W wR O e
40. ‘eynenu 'tsareynu hu'.
Mark9:40 “ is not our foes, he is R
40> 55 yap odk éomv kab’ Mpdv, VTEP MOV EoTLv.

40 ouk estin kath’ hémon, estin.
“ is not against us, is.”

HAWW( qwW49 AWwg Wiy Fry Wyxd apwwa-Jy 1y a
YW 94340 WYL Y4 4 Jy4 x4
U’W’@‘? TWRID M3 07 01D 02NN ﬁEW@U“?? pokie

2l 7aX5TND 025 I8 MmN R ony

M. ~hamash’qgeh ‘eth’kem mayim
sh’'mi Mashiyach ‘atem ‘Amen ‘omer kem lo’-yo’bad s’karo.
Mark9:41 “ who let you drink of water to drink 'n My name

you belong to the Mashiyach, Truly, ! say to you, he shall not lose his reward.”

3 \ N 4 e ~ / (4 bl b 4 e’ ~
41> “Os yap dv motiom Vpds motNpLov daTos év dvopatt 8L XpLoTod éoTe,
ApMv Aéym VRLiv 8TL 00 ) dmodéom Tov pLabov adTod.

41 Hos potis€ hymas hydatos
[13

who gives to drink you of water

onomati Christou este,
My name you are Messiah’s,

ameén legd hymin ou mé apolesé ton misthon autou.
truly I say to you he shall in no way lose his reward.”

v 3ve 3 YAYAY4Ya Yajea apd (AwWyya-dyv o

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15




W3 yIwar vi4rnodo 3Y9THE) AdxAw
5 23w "3 DARNRT DMPT TOR SwoRn >IN
1073 W INIETOD 2207T0R MR

42, w'hal-hamak’shil ‘achad hama’aminim b’ tob lo sheyitaleh
phelach-rekeb “al-tsaua’ro w’hush’la’k bayam.

Mark9:42 “ causes one of who have faith to stumble,
it would be better him to have a millstone hung on his neck
and to be thrown the sea.”

\ @ ”"n ’ [74 ~ ~ 4 ~ 14 9 9 /7
42> Kai 65 dv okavdalion éva 1@V pkpdv ToOTOV TOV MoTevOvTOV [els €pel,
KaAdv 0Ty adT®) paAdov el mepikertal POAos dvikos mepl TOV TpdymAov adTod

\ ’ 9 \ ’
kal BERAnTaL els v Badacoav.

42 Kai skandalis€ hena touton ton pisteuonton [ 1,
“And causes to stumble one of these the ones believing ’
kalon estin autg perikeitai mylos onikos
it is better for him hangs around a milestone of a donkey
ton trachélon autou kai beblétai ¢i: ten thalassan.
his neck and he be cast the sea.”

waiapl 4739 Y Ive axd nnf Y Awyx yai-Wwiy i
yrai axw yJ xyiay oeP x4y

AIYX 4¢ w4 WA~ 4 Wrar-d4 ydxv

SR N2 T2 30 ANN PER F2WIN JTONYn
DY R T DR UEp RN

T3P0 XD WN wWRTTOR DaaTO8 oM

43, w'im=yad’ak thak’shil’ak qatsets ‘othah tob bo’

w qite” | sh’tey yadayim

w'thele’k ‘cl-geyhinnom ‘el- lo’ thik’beh.

Mark9:43 “If your hand causes to stumble, cut it off!

Itis better enter and be crippled, your two hands
and go geyhinnom, is not extinguished,”

43> Kal éav okavdaliln oe 1 xetlp oov, dmokodov adTmv-
KaAdv €oTlv o€ KVAAOV eloelbelv els T Lomy 1) Tas Vo xelpas éyovra dmeAbelv
els TNV yéevvav, els T0 TOp TO doBeoTov.
43 Kai skandalize s¢ hé cheir sou, apokopson autén;
“And if causes to stumble your hand, cut off it;

kalon estin se kyllon eiselthein tas duo cheiras
it is better for to enter crippled the two hands

echonta apelthein cis tén geennan, to asbeston.
having to go away Gehenna, inextinguishable,”

A9Yx £ WwaT xvyx £ Yxolvx WW-IwE u
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44. ‘asher-sham tola'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.
Mark9:44 “where their worm does not die and is not extinguished.”

44> §mov 6 ok®ANE adTOV o TeAevTd, KAl TO TOP 0V offévvuTal.

44 opou ho skoléx auton ou teleuta, kai ou sbennutai.
“where their worm has no end, and is not quenched.”

WAAUl 4730 YO 9ve axs rnf Yy Awyx Y9y 4y 4
Y219 Axw Y xyaay uF) ax4y
AIYX 40 w4 w4a-4 A yowxy

222 8132 72 3 AN PER 7270RR 75107EN T
09237 "R TP NITIR mED RN
T3P0 XD WN wWRTTON DaTD 0w

45. w'im=rag’l’ak tak’shil’ak qatsets ‘othah tob bo’

w h’yoth | sh'tey rag’layim

w'thush’la’k 'geyhinnom ‘el- lo’ thik’beh.

Mark9:45 “I1 your foot causes you to stumble, cut it off!

Itis better enter and be have your two feet
and to be thrown geyhinnom, is not extinguished,”

45> kai éav 6 movs cov okavdadiln oe, dmokodiov adTéHV: KaAov éoTlv o€ eloelBelv

2 \ \ \ 2N \ / J4 b4 ~ b \ /
ets T Lonv xoAov 1) Tovs dVo modas éyovra PANOTvaL els v yéevvav.

45 kai ho pous sou skandalizé s¢, apokopson auton;

“And if your foot causes to stumble cut off it;
kalon estin se¢ eiselthein tous duo podas

it is better for to enter the two feet
echonta bléthénai eis tén geennan.

having to be cast Gehenna.”

AIYx £ YT XX £ Yxolyx Yw-awE s
;720N XD owR) Nmn XS ony?in ot wN
46. ‘asher-sham tola 'tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.
Mark9:46 “where their worm does not die, and is not extinguished.”

46> §mov 6 ok®ANE adTOV o) TeAevTd, Kal TO MOP 0¥ offévvuTal.

46 opou ho skoléx auton ou teleuta, kai ou shennutai.
“where their worm has no end, and is not quenched.”

473 YO 9ve Ax4 qP0 Y Awyx yjio-W4y a

Wavao axw y/ xyaa¥ xpg4 Yio Jo9 waal4a xyydlws
#9311l ydwxy

8129 77 2% AON PY TPWID YOI ™

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



DOV MY T2 DR D08 7YY O3 oaTONT moon3

OaTIR 2w
47. w'im= thak’shil’ak “aqor ‘othah tob bo' b'mal’kuth
‘achath mih’yoth | sh'tey w'thush’la’k I'geyhinnom.

Mark9:47 “ causes you to stumble, gouge it out; it is better
enter the kingdom of one having two
and to be thrown geyhinnom,”

47> kai éav 6 6pBadpds ocov okavdalilr oe, ékPale adToV"

KaAov o€ oty povodbalpov eloelBelv eis T Bacilelav Tod Beod
N / bd \ b4 ~ 2 \ /

1 Vo odpBaApovs éxovra BANOHVaL els TV yéevvav,

47 kai skandalize¢ ¢, ekbale auton;
And causes to stumble, take out it;
kalon se estin mono eiselthein eis tén basileian
better for it is one to enter the kingdom of
duo echonta blethéenai eis tén geennan,
two having to be cast Gehenna,

AIYx £ YT XX £ Yxolvx Yw-awE s
;30N XS owR) mnn XS opySIn ow Wi e
48. ‘asher-sham tola™’tam lo’ thamuth w lo’ thik’beh.
Mark9:48 “where their worm does not die, and is not extinguished.”

48> §mov 6 ok®ANE adTOV o) TeAevTd KAl TO TOP 0¥ ofévvuTar.

48 hopou ho skoléx auton ou teleuta kai ou sbennytai.
“where their worm has no end, and is not quenched.”

UYL UW 9 199P-CYT UMW w49 wag-Y Y 19
PRI Mon3 13727521 Non? WRD weN=5D "Dun

49. =‘ish yam’lach w’lal=-qar’ban yam’lach.
Mark9:49 “ one shall be salted ,
and sacrifice shall be salted e

49> s yap mopl avodfoeTar.

49 halisthesetai.
“« with shall be salted.”

PIPXX W9 (Ix 3iai uMWa-w4y uva Ive o
WYAYL 9 YW A3y WY 999 UY WY[-Aar x4
UPDA MR3 OBN T MoRTTENY Mond Siw:
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50. tob w'im- yih'yeh thaphel bameh t’thaqg’nu
y’hi-lakem qir’b’kem wihi shalom kem.
Mark9:50 “ is good; but if becomes tasteless, what can it be fixed?
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Have you, and let there be peace among you.”

<50> KaAov 10 dAas* éav 8¢ 10 dAas dvalov yévnTat, €v TLVL ADTO APTUCETE,
YEVT|TAL, P ’

5 s e ~A_ o / s 9 /
EXETE €V EQAVTOLS (1.)\(1. KOl ELPTVEVETE €V CL)\)\'T])\OLS.

50 Kalon ; ean de analon genétai, en tini auto artysete?

“Good is but if becomes unsalty, by what means shall you season it?”
echete en heautois kai eiréneuete en all€lois.

Have in yourselves and be at peace with one another.
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